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Rendiconto consuntivo (art. 8, co. 2, lett. a del Regolamento Master)  
per l’attivazione a.a. 2020-2021 

 
Dipartimento ISO – Istituto Italiano di Studi Orientali 
 
Facoltà Lettere e Filosofia 
 
Master di II livello in Traduzione Specializzata 
 

RELAZIONE SULLE ATTIVITÀ DIDATTICHE E SUGLI ESITI 
FORMATIVI RELATIVA ALL’ULTIMA EDIZIONE CONCLUSA 
(anno accademico 2018-2019) 
 

    
Iscritti   n. 4 

Tasso di conseguimento 
titolo  

100 % 

Attività didattiche svolte 
(con particolare 
riferimento a stage e 
tirocini)  

Sono state erogate 250 ore di 
didattica frontale nell’ambito dei 
seguenti moduli: “Italiano per la 
traduzione”, “Traduzione letterararia 
inglese, americana e canadese”, 
“Progetto Sherlock Holmes”, 
“Traduzione teatrale”, Traduzione 
audiovisivi”, “Traduzione 
documentari”, “Traduzione musical”, 
Traduzione fumetto”, “Traduzione 
sportiva”.  

Sono stati attivati stage di 
traduzione con la Casa editrice Elliot 
e la Delos Books. Lo stage con la 
Elliot si è concretizzato nella 
pubblicazione di “Nord e Sud” di 
Elizabeth Gaskell e “Breve storia del 
mondo” di H. G. Wells. Quello con 
Delos prevede la pubblicazione di 10 
e-books di apocrifi di Sherlock 
Holmes. 

Risultati formativi 
raggiunti  

Gli studenti hanno raggiunto una 
buona preparazione professionale e 
acquisito un bagaglio di esperienza 
che può consentire loro l’ingresso nel 
mondo del lavoro. 

 
 
 
 
 

Impegno dei docenti  L’impegno dei docenti è stato 
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altamente qualificato e 
professionalmente ineccepibile. 

Analisi delle opinioni 
degli studenti 
frequentanti 

  
 

Analisi degli esiti 
occupazionali 
 

 
Ad oggi, oltre il 50% degli iscritti al 

Master (dati riferiti alle scorse edizioni 
cumulativamente) ha trovato 
occupazione più o meno stabile 
nell’ambito dell’editoria. 

 
 
 
 
 

 
          
 Il Direttore del Master  
 prof. Giorgio Milanetti 
 

 


